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BODIii TORCUMO VO KOREYA-AZORBAYCAN ODOBI
OLAQOLORININ INKISAF MORHOLOLORI
Xiilasa

Mogalodo Koreya vo Azorbaycan odabi olagalorinin formalasmasinda badii
torctimonin rolu aragdirtlir. Miixtolif tarixi morhalolordo koreya odobiyyatinin
Azorbaycan oxucusuna toqdim olunma xiisusiyyatlori tohlil edilir, torciimo
prosesinda qarsiya ¢ixan dil, tislub vo milli kolorit problemlari elmi-nazari aspektdon
sorh olunur. Mogalodo miiasir marhalads bu olagelorin inkisaf perspektiviori do
miioyyanlosdirilir.

Acar sozlar: badii torciimo, Koreya adabiyyati, Azorbaycan adabiyyati, adabi
alagalor, milli kolorit, torciimo problemlori.

Giris

Miiasir dovrde madoaniyyatlorarast dialoqun osas vasitalorindon biri badii
torciimadir. Xiisusilo birbasa tarixi vo cografi yaxmligi olmayan xalglar arasinda
adabi slagolorin qurulmasinda torciimo ovozsiz rol oynayir. Bu baximdan Koreya—
Azaorbaycan odabi olagalorinin formalasmasi vo inkisafinda bodii torciimo aparici
amillardan biri kimi ¢ixis edir.

Azorbaycan oxucusunun Koreya adabiyyati ilo tanigligr asason XX osrin ikinci
yarisindan etibaran torctimolor vasitasilo miimkiin olmusdur. Homin proses moarholali
sokildo inkisaf edorok bu giin artiq sistemli elmi-torciimo foaliyyatino
cevrilmokdadir.

AMEA Nizami Goncovi adina Odobiyyat Institutunun direktoru akademik Isa
Hobibboylinin tosobbiisii AMEA-nin Nizami Goncavi adina ©dobiyyat Institutunun
video-konfrans zalinda goriis kegirilib. Goriisdo Azorbaycan—Conubi Koreya oadobi
alagolorinin  dyranilmasi  vo torciimo islorinin  togkili magsadi ilo markazin
yaradilmast masalasi do miizakirs olunub vo 2015 -ci ilin fevralindan koreya merkozi
foaliyyat gostorir. 2016- c1 ilin maym 10 da koreya markoazi ilo koreya fondu arasinda
elago qurulub, AMEA Nizami adina ©dabiyyat Inistitutuna iD kod verilib, bu kodun
komeyi ilo kitablar sifaris verilir vo kitablar alinir. Akademik Isa Hobibboylinin
golisindon sonra institut yenidon formalasmaga baslayanda Asiya xalglarinmn
adabiyyatin1 6yranmayin vacibliyini tez-tez ¢ixislarinda saslondirirdi. 2016-c1 ilda
Azorbaycan-Asiya odabi olagelori sobasinin yaranmasi ilo bu islorin yeni miistavido
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davam etmasina imkan yarandi. Professor Badirxan ©hmadlinin Cin, yapon, hind,
ofgan, vo homginin Koreya adobiyyati sahasinds bir sira mogalslori dorc olunmusdur.
Koreyanin gabaqcil ziyalilarinin modoani vo adobi yaradiciliglart 1910-cu ildon
baslayaraq Azorbaycanda daha genis Oyronilmoays baslanilmisdir. Azoarbaycan
ziyalilart artig dork edirdilor ki, Asiyanin gabaqcil nailiyystlorini 6yranmoklo
xalgmmizin gadim adst vo anonalorini, madoni vo badii yaradiciligini daha gox
zonginlosdirmak, inkisaf etdirmok olar. Bu giinki elminmisilsiz nailiyyatlori ildo
diinya xalqlar1 torciimo vasitesilo tanis olur. Umumdiinya madoniyyatinin yaranmasi
vo Xalglarin bir-birini yaxindan tanimasi isi dovriimiiziin on vacib mosalslorindon
biridir. Torciima odabiyyatinin adabi olagalorin genislondirilmosinds boyiik rolu
olmusdur. Tarciimo vasitosi ilo diinya xalglart bir-birini daha yaxindan taniyir, bir-
birinin odobiyyatina, incasanatine miisbat tasir gostarir. Bir xalqin tarixi, indiyacan
gazandiglart ugurlarin vo yasadigi problemlorinin sifrolori ilk ndvbado onun
odabiyyatinda — milli ruhunun dasiyicis1 sayilan badii-poetik niimunalarinds
axtarmaqg lazimdir. Bu monada son illor iki dovlet soklinds mdoveiid olan godim
Koreya torpagi — diinya o6lkalori sirasinda 6ziinomaxsus Yyiiksok movge tutan, “Sarq
ojdahalari”ndan sayilan, Azorbaycanla iqtisadi-siyasi olagolorin inkisafina goro
forglonan Conubi Koreya, eloco do onun ragib gonsusu sayilan, XX asrda
parcgalanaraq ayrica sosialist dovlot kimi formalasan Simali Koreyadir. Koreya iki
yera pargalanmis Azarbaycana oxsar tarixi olan gadim Uzaq Soarq 6lkasidir. Tarixan
boyiikk imperiyalarin maraq dairasinds olmasi onun biitiin varhgina, eloca do
odobiyyatina, madoniyyatina, incasanating, dining, on asast da insanina niifuz edib.
Bu giino kimi do iki torafo — Coanubi va Simali Koreyaya boliinan, miixtalif inkisaf
yolunu kegon bu maraqgli 6lkani vo koreyalilart birlosdiron yegana noqgto vahid dili,
eyni zamanda, odabiyyati, poeziyasidir. Fogot bu gadim madaniyyats, zangin
odobiyyata malik xalqin estetik-intellektual sarvatlori, badii-poetik s6z sanati,
folkloru, yaradiciliq nimunolori haqqinda ¢ox az sayda insanimiz hansisa
moalumatlara malikdir.

Koreya—Azaorbaycan odobi olagslorinin ilk morholosi daha ¢ox vasitali
torcimolor osasinda formalagmigdir. Bu dovrdo koreya odobiyyati niimunoalori osasan
rus dili vasitasilo Azarbaycan dilina ¢evrilmisdir. Vasitali torctimalor oxucuya matnin
imumi mazmununu gatdirsa da, orijinalin milli koloritini va islubi incaliklorini tam
sokildoa oks etdira bilmirdi. Bu marhalads torciimalor daha g¢ox tanighq Xarakteri
dastyir, elmi-nozari tohlillo miisayist olunmurdu. Lakin mohz bu dovr Koreya
adabiyyatina ilkin maragin yaranmasinda miihiim rol oynamisdir.

Ikinci morhalodo Koreya—Azorbaycan adobi olagelori daha sistemli xarakter
almaga baglayir. Bu dovrdo koreya realist nosrinin niimayandalari — Hyun Jin-geon,
Na Do-hyang kimi yazigilarin asorlorine xiisusi maraq gostarilir. Torciimagilar artiq
yalniz motnin moazmununu deyil, onun {islubunu, obrazlar sistemini vo sosial-
psixoloji qatlarin1 qorumaga caligirlar.
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Bu marhalanin asas xiisusiyyati badii tarciimays elmi-nozari yanasmanin tatbiq
olunmasidir. Torcimo prosesi odobi olagalor kontekstinds arasdirilir, motnlor
miiqayisali sokilda tohlil edilir.

Miiasir marholodo Koreya—Azarbaycan adabi slagslori yeni inkisaf marhalasine
gadom goymusdur. Bu dovrdo koreya adobiyyati artiq tokca badii torciimo obyekti
deyil, hom do elmi todgigat predmeti Kimi ¢ixis edir. Miasir koreya nasrinin
niimayandasi I Mun Yolun asarlari falsofi vo ideya baximindan tohlil olunur, onlarin
Azorbaycan oxucusu tigiin adekvat togqdimati masalalori giindoma gatirilir.

Bu moarhalodo torclimogi hom dilgi, hom odobiyyatsiinas, hom do
madoaniyyatlorarasi vasitagi funksiyasini yerino yetirir.

Koreya—Azarbaycan badii tarciimalorinds asagidaki problemlar xiisusilo diggst
cokKir:

» milli realliglarin adekvat verilmasi;

* moadoaniyyatoxas anlayislarin ekvivalentsizliyi;
+ sosial-psixoloji mogamlarin qorunmast,

» Uslubi vo emosional ¢alarin saxlanilmasi.

Bu problemlarin halli torciimaginin hom moanbas, ham do hadaf moadoniyyati
dorindan bilmasini talab edir.

Natica

Aparilan tohlil gostorir ki, badii torciimo Koreya—-Azorbaycan odobi
alagoelarinin formalagmasi va inkisafinda halledici rol oynayir. Miixtalif marhalalorda
bu olagalor tanigligdan sistemli elmi omokdashga dogru inkisaf etmisdir. Galocokdo
birbasa koreya dilindon edilon torcimalorin sayinin artmasi bu alagslorin daha da
mohkomlonmasine sorait yaradacaqdir.

Jleiina I'acan3ane
Xyno:kecTBEHHBIH MepeBo/l U ITaNbl Pa3BUTHA KOpeicKo-azepoaiimKaHCKuX
JINTEPATYPHBIX CBA3eH

AHHOTauA
B cratee paccMaTpuBaeTcs poib XyA0KECTBEHHOTO MEepeBojia KaK KI0YEBOIo
daxTopa (HhopMUpOBaHHS W PaA3BUTHUS KOPEHCKO-a3epOalPKaHCKUX JIMTEPATypHBIX
cBszeil. OTcyTcTBHE NPAMBIX HCTOPUYECKMX U KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB MEXIY
Kopeeii u AzepbaiixanoM 00ycI0BHIIO 0c000€ 3HAUEHUE MEPeBOIa KaK OCHOBHOTO
CpeACTBa  MEXJIHMTEpPaTypHOTO0  B3auMMOJAEHCTBHS. B »ToM  KOHTekcTe
XYI0KECTBEHHBIN TIEPEBO/T BBICTYIAET HE TOJIBKO KaK CIIOCO0 Mepeadn TeKCTa, HO U
Kak (opMa KyJIbTypHOro Juanora, oOecreuuBaronias B3aUMHOE IIO3HAHUE

HAIIMOHAJBHBIX JTUTEPATYP M XyJ0KECTBEHHBIX TPAJIUIIUIA.

B wuccnenoBaHuMM BBIIEISIOTCS OCHOBHBIE OTalbl peLENIUN  KOpeHCKOoH
auTepatypel B AsepOaijpkaHe: TepUOJ  MEPBOHAYAIBHOTO  O3HAKOMIICHUS
MOCPEJCTBOM  TOCPEJHUYECKUX MEPeBONOB, dTanm  (HOPMUPOBAHHMS  HAYYHO-
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TEOPETUYECKOI0 MOJAX0/a K MEPEBOAY U COBPEMEHHBIN 3Tall, XapaKTepU3YIOLIUIiC
pacCHIMPEHUEM CpPAaBHUTENIbHO-IUTEPATYPHBIX HCCIECIOBAaHUW W  BO3pacTaHUEM
MHTEpeca K MPSIMBIM TIepeBOaM ¢ Kopeickoro si3pika. Oco00e BHUMAHUE yIENseTCs
npobiieMaM IMeperadd HaIMOHAIbHOIO KOJOPUTA, COLUATbHO-TICHXOJIOTHYECKUX
peanuii, CTHITUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH U KYIbTYPHO 00YCIOBICHHBIX 00pa30B.

OtnenbHblE pa3felibl CTaTbU IOCBSIIEHBl AHAIW3Y TBOPYECTBA BUAHBIX
npescTaBuTeeil kopeiickoii mpossl — Xén xun Fona, Ha JJo Xaua u U Myn Ens.
IIpousBenenuss Xéu Jxun I'ona m Ha Jlo XsHa paccmaTpuBarOTCsi B KOHTEKCTE
Kopelickoro peanuzma Hadaiga XX BeKa, OTPa)KaroIllEro COLMAIbHOE HEPABEHCTBO,
BHYTPCHHHH MHUp JHYHOCTH M KPUSUC TPaiMUHOHHBIX LeHHOCTeH. TBopuectBo U
Myn Ens asammsupyercs Kak HpUMep COBPEMEHHOM KOpeHCKOH Tpo3bl C
bunocodckoit U NCTOPUIECKON HATIPABIEHHOCTHIO.

B 3axiroueHue noguepKUBaeTCs, YTO XYI0XKECTBEHHBIH IEPEBOJ SIBISIETCA
OCHOBOIl YCTOWYMBOTO Pa3BUTH KOPEHCKO-a3epOailIKaHCKUX JINTEPATYPHBIX CBSA3CH
Y BaXHBIM HalpaBJICHUEM COBPEMEHHOI'O CPABHUTEIBLHOIO JIUTEPATYPOBEACHHUS.

KuiroueBble ci10Ba: Xy/IOXKECTBEHHBIM IE€pEBOJ, KOpeicKas JuMTepaTypa,
azepOaiipkaHCKasi JIUTEpaTypa, JIUTEpaTypHbIE CBS3M, HALMOHAIBHBIN KOJIOPUT,
peanusm.

Leyla Hasanzade
Literary Translation and the Evolution of
Korean-Azerbaijani Literary Relations
Abstract

This article explores the role of literary translation as a fundamental factor in
the formation and development of Korean—Azerbaijani literary relations. Due to the
lack of direct historical and cultural interaction between Korea and Azerbaijan,
translation has become the primary medium through which literary dialogue and
intercultural communication have been established. In this respect, literary
translation functions not only as a linguistic process but also as a cultural mechanism
that facilitates mutual understanding between different literary traditions.

The study identifies and analyzes the main stages of the reception of Korean
literature in Azerbaijan. These include the initial stage characterized by indirect
translations through intermediary languages, the subsequent stage marked by the
emergence of scholarly and theoretical approaches to translation, and the
contemporary stage, which demonstrates a growing interest in comparative literary
studies and direct translations from the Korean language. Particular attention is paid
to the challenges of conveying national identity, socio-cultural realities, stylistic
nuances, and psychological depth within the translated texts.

Separate sections of the article focus on the works of prominent Korean writers
Hyun Jin-geon, Na Do-hyang, and Yi Mun-yol. The prose of Hyun Jin-geon and Na
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Do-hyang is examined within the framework of early twentieth-century Korean
realism, highlighting themes of social injustice, individual suffering, and inner
psychological conflict. The works of Yi Mun-yol are analyzed as representative
examples of modern Korean literature, characterized by philosophical reflection,
historical consciousness, and complex narrative structures.

The article concludes that literary translation plays a decisive role in
strengthening Korean—Azerbaijani literary relations and contributes significantly to
the advancement of contemporary comparative literary studies.

Keywords: literary translation, Korean literature, Azerbaijani literature,
literary relations, national identity, realism.
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